
DIALECTO JUJEO-HISPANO-MARROQUÍ O HAKITIA 

ChPITULO X 

J URAMEN~OS. 

Etl jurar y conjurar fué casi taill freouente y abundante en 
expres~ones sui gencris como el bendecir y maldecir entre los 
judíos hispano-marroquíes. 

S~n entrar en dlasifácaciones innecesarias, ni pretender _apu­
mr !todo lo usado en e_sta materia, me limitaré a dar aquí al­
gunos ejempLos !de los juramentos más triviales. 

I. As quede yo (así quede yo), [como es verdad lo que 
digo] ; esta segu11'da parte de Ja frase se sobrentiende g~neral­
menlte. 

2. Así íl Dió me hadé (guarde)- o me hadé a mis hijos (u 
otra ,persona ele la familia). 

3· Asquede béllba (o mi padre) - asquede mi madre, etc. 
4· Asquecles tú y quede yo. - El incluír en el juramento 

la pe,rsona a quien se pres-ta le hace más solemne, por cuanto 
la v~da ajena es más sagracla que Ja propia. N o es este, sin em­
bargo, el modo de sentir de todos, pues no fa'lta quien, mali­
ciosamenlte, se co111tenta con decir: Asquedes tú ! - en tono, 
es verdad, muy melifluo, pero no menos hipócrita. 

S· ·Asquede ferazmal F. (d nombre propio ele alguna per­
sona querida). 

6. Asmequeden los ojos, o los o/ os ele la cara; o usando 
de habilidad: asmequeclen (así me qu-eden) tus ojos encliaman­
taclos (el epíveto atenúa eQ atrevimi-ento de jurar po.r los ojos 
de aa pe11SOUa a qurren Se habla). 
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7· !Así-íl-Dió no me <:lé mal; o no me dé más rrrwl- o más 
muerte (si quien jura ha perdido alguna persona de familia). 

8. Así íl Dió me satré (preserve) de todo mrul. 
Así íl Dió ·me escape de hot'as menguadas. 
Así íl Dió me dexe para ver lo ·que deseo. 
Así íl Dió me sa•que a luz. 
Así íl Dió no me a.111a·rgue oon mis hijos. 
Así íl Dió me mande mel·ezina para este mad.. 
Así íl Dió me cum¡Yla mis deseos. 
Así íl Dió se apiade de mí y s~nó (es verdad que no se 

.apiéllde. 
9· A sí vea yo 1a cara de •F. (hijo, hermano, etc.). 
10. Así me queden (o wsm~eden) estos ojos con que veo 

( o .con que mi·ro). 
1 I. Por-ed-Dió! 
Por-ed-Dió ele Abra'ham !· 
Por-ed-Dió ele los ·cielos y de la tierra! 
Por el que no cuedo (puedo) enmentar. 
Por el _que me crió ! 
Por este día cl'hoy ! 
Por el mundo d e mi padre 1 (ma,dre, etc.) . 
Por la fesa (septvltura) de .. . 
Por esta J:l!oche de Sabbat, de pascua {o de cualquier otro 

día santilficado). 
Por ·este día de .sabbat, etc. 
Por la alma de F ... , que no cuedo minter sobre ella (este 

que vale télJllto como visto que). 
12. Por estos! (tocando una mano con la 1de la persona con 

quien se hwbla, en alusión, a los diez ma.ndaanientos ). 
13. Por estos ojos y s~nó que se cegu·en. (El sinó en todas 

estas fórmulas significa si no es verdad lo que wfim1o.) 
14. Por estas fimias (mostrando el s;sit, cuadrado de tela 

que lleva en a-os cuatro cantos unas fra:njws o fimias. [Véase esil:a. 
palla:bra en el G[osari.o], formando, por medio de ñudos numerar 
dos, e:l ·tetragramwton divino). 

rs. Por esta mezuzá (poniendo la di·estra sabre el pergami­
no así llamadó, el cual contiene ciertos pasajes bíbE·cos, y, ·en­
cerrado en un tubo, está clavado en el 11.1mbral de la puerta de 
cada cuarto de la habitación). 

r6. Por Rebbi Ximoon bar Yohay l 
P.or Rebbi Mair baawl hannés! 

14 
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Por Rebbi Aamra:m Bendiuán! 
Tres personajes antiguos, considera,dos como santos, y que-

gozan de veneración pa:rticular. 
17. Por la Ley que meldí. 
Por la Ley que meldin1os juntos . (entre condiscípU'los). 
r8. Por la leche que mamí. 
Por la leche que mamímos juntos (entre herm<U]OS o próx.i-· 

:mos parientes). 
19. Por este pan ! 
Por el pan que comjmos juntos (entre persona,s amrgas o· 

íntimas). 
Por el taam (alimento) que xerqueimos (que hemos comido· 

en sociedad uno con otro). 
2 0 . Por ese sol ! 
Por el sol que mos a!IU1nbra. 
2r. Po:r .ese cielo! O por esos cielos! 
22. Por esas aguas de la mar, y sÍJn,Ó que me hunda y ahogu~­

en ellas. 
2J . Como soy juclió! 
24. Por esa luz, o por ese candil, o por ese ma.laj (ángel)' 

--en ·la creencia que la luz contiene algo de sobrehwnano o que es­
el reflejo de un ángel-, y para agravar el jmamento suélese· 
añadir: y sinó que se me run&te a la catJ:a! 

25. Por la amistad (pronunciando enfáticamente esta paJa-· 
bra) --entre amigos, pues que, entr-e Judíos, la amistad es cosa. 
sagrad:a. · 

26. Por ell mundo de los uald1n (abuelos, antepasados). 
27. P or esos ! o po:r estos !huesos! 
28. Por el Hay vekayyam! (hebr. Eterno) 
29. Por tal y por cual! 
JO. Como el Dió es· uno! 
JI. Cruno el Dió está en· el Cielo. 
32. Pon· cierto! 
Pox mi salud. 
Por mi vida o por vida mía. 
3J· Que se me haga y se me vuelva, sino . .. 
J4· Por estas barbas de Abra,ham a;bínu (nuestro padre). 
J5· P.or la ley de Mosé rabbenru 0nruesj:ro maestro). 
36. Por este mazan (alirnento, sustancia alimenticia). 
37· Por este kiddus (vino que ha servido para runa ceremo­

nia religiosa) . 
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' 38. Por esta sukuá (cabaña donde los judíos comen du-
rante la fi.esta de las cabañas). 

39- Por ese sefer, o por esos ·sefarim! (el rollo de pergami­
no que contiene los cinco libros de la Ley mosaica). 

40. P.or !la 'Vida, o por la ca.besa de mi niño (o de otra per-
sona). 

41. Por Ja sangre que corre en ·tus venas y en las mías. 
42. Por estos tefe1im (fiaacterios). 
Trodlos .eJtos juramentos son simples; pero . hay quie:n }os 

contbina y ·ensarta y <prodiga del modo más pro.fuso y variado, 
como, pm· ejemplo, un caba!llero que rfué muy conocido en Tán­
ger, y no afirmaba cosa ninguna tSin agregar en seguida: Por 
Rebbi Aa.mram ben Diua:n, y por el mundo de mi padre y mas 
quedes ltUJ y qued!e yo y así vea la ·cara rde Est·er, mi hermana~ 
Todo .ro ·cual, naturalmente, no impe.día .que la afirmación pre­
cisa.se de mayores garantías. 

Hay juramentos que son hechos con el fin de vencer la re-
sis·tem.cia ajena y de obtener lo que se desea. 

Una madre diTá al hijo a quien quier.e convencer: 
43- Así me vaya yo por ti. · 
IAsí me vaya yo en tu cappará, o kéllppará por ti, o corbán 

por ti. 
Así me entierres. 
Así me eohes .en el foyo. 
Así me llores. 
Así no me haltes . 
'Así me alegre el Di!Ó· contigo. 
44- A! una persona cualquiera se la mega diciendo: 
Ad-Dió, aaini (en nombre, o por amor de Dios, o ojos míos). 
Así íft-Di.ó te dexe sano y vivo. 
!Así ill-Dió te dexe tus ehbéllb (tus querr~dos). 
As6. íll-Dió te dexe a tus hijos. 
Wsí 1110 veas ojo de maft en tttJs queridos. 
J\.sí í1' Dió te cum¡p[a rus desseos uenos . 
.Así íl Dió t~ henné, o se henné {a¡piade) de ti. 
Así veas la <;ara de F. con bien y con aleg•ría. 
Así no me halte tu cara, o tu jia.l pintado. 
Así no me haltes tú. 
A.s-te-<Ciuede F . 
45- A persona de edad: 
Así íl-Dió añada en vuestros días, o años. 
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46. A quien se pide un socorro urgente : 
Así í1 Dió te fukke (te acuda) en horas de apreto. 
No me volvas en vazzio, así íl Dió no te saque en vazzio cuan­

do le y ames {llames). 
S:áJc<1111e de esrte apuro, así í1 Dió te haga tauia ueno (ár. arre­

g lo, en el significado de remedio· en ocasión de aprieto·, solución 
feliz de diücultades de la vida). 1 

Esrte sistema de conjuros constituye un arma poderosa en las 
manos de per-sonas sin escrúpulo de conciencia y sin educación, 
que, abusando ele los sentimientos afectivos y de la debilidad de 
carácter de sus víotimas, las com;:triñen a hacer o deoir lo que 
más a éstas repugna. V. gr. : Pr~ténd:ese ele alguno que descu­
bra algo que le haya sido conounicado· en confidencia. Conocidos 
'los entes que le son más queridos, principalmente si alguno de 
ellos está e111fermo o de viaje, procédese del modo siguiente, 
poco más o menos : 

"Dime ·lo que te clixo F . . . así íl Dió no te dé mal en tu hijo 
desseaclo. 

Así íl D·ió oUire a tu hija ele todos sus males. 
Así íl Dió esca,pe a tu hijo de aguas de la mar. 
Así veas su cara con bien. 
As.í íl Dió no te amwrgue con tus queridos. 
Así Íil Dió te wlegre con ellos y con hijos ele sus hijos. 
Te qadméÓ al-Dió (te conjuro· por Dios). 
Te qadméo· a Bebbi Aamram ben Diuan. 
Te qaclméo po1" la alma de tu pa·d•re. 

Y dada la impresionabüidacl acústica ele Jos J uclíos hispano­
ma.!:roquíes, ·conocida la importancia que dan a la palabra, ai Ver­
bo humano -no tanto en la propia como en la boca ajena-, no 
cabe eluda que con 1a mitad ele aquella granizada de conjuros 
está ·el paciente vencido· y pronto a descubri·r todo cué1111Jclo se le 
exija, aunque en ello vaya la homa o la vida del tercero cuyo 
secreto se desea obtener. 

Lo más curiow es que éstos, como todos los otros jm·amentos 
a11riba citac1os, no atan ni desatan, ni obligan ni comprometen 
en nada a quien los profiere, a propósito de todo y fuera de todo 
propósi:to: son redundancias de esrtitlo, tan comunes y 1Jrjviales 
como ci:ertas ¡partículas pa:rasíticasr de que t·anto se abusa en ott·os 
idiomas. 

¿Cómo, entonces, explicar la influencia que ejercen sobre 
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quien los oye, si este mismo los usa, por su vez, con la misma 
profusión ~ indiferencia? 

Es ottn fenómeno ·sicológico que trataré de explicar pnr un. 
yjemplo. 

(Habiendo yo un ·día 1heoho cesar de. llorar uno de mis niños, 
dkiéndole 'que el galápago ( fué la primera ¡pala.bra que se me 
ocurrió) podría. oírle, no tardó mucho que el mismo chico, ya 
más despabi,lado, se sirviese de aquel .expediente para meter mie­
do a sus hermamitos más peqúeños ; &in que por eso quedase él 
menos 3Jprehensivo cuando se le amenazaba con la :i111tervenci,ón 
del susodicho galápago. 

¿ No habrá ana-logía entre este h echo y lü \que sucede. con los 
que U3an ·del referido formulaTio? 

En honor de la verdad, debo acrescentar que aqueHos mis­
mos que tanto Jo prodigan par la más irnsignifican:te frior.era, 
siet11ten un tal horror po:r lo que sea un verdadero juramento, 
un juramento solemne, legal, sobre cl s·efet", en presencia ele tes­
tigos y con las formalidades ele costumbxe, que aunque tengan 
~a absoJuta convácc.ión ·ele su derecho y buena fe, prefieren sufrir el 
sacrificio de sus inte1·eses, pm· grande que sea, para eximirse ele 
aquella formali·dael. 

Es justo igualtnente reconocer que muchos son los que, sis­
temáticamente, se abstienen de . aquella tan fea y ¡pern,ioiosa 
costumbre; lo que es sobremanera meritorio en un país donde 
0<1.si na·d<ie es creído cuando afirma algo, ni se ofende de no 
serlo, y no sólo no ha~lla maJo u extraño que a cada paso se le 
diga : "Jura", si110 que obedece a tan insólita imposición suje­
tándose al género de juramento que se .le exija: "Jura pm la 
sa!lud el e la ~)ersona a quien más quieres; jura por el alma ele 
tu maJri·do, o de tu hijo, o ele tu hermwno", etc., etc. 

·Estas· inll:imaciones que por cualqtti·er <;huchería se dirigían 
unos a otros, si11 darse siquiera cuet11ta de lo que hay en ellas 
de ·chocanil:e, de humillante y ct~uel, van poco a pooo desapa­
reciendo de las costumbres actuales. 
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CAPITULO XI 

FRASES EXCLAMATIVAS. 

I. De sobresalto, ansiedad o 1:err.or: 
Ad-Dió! 
lAd-Dió de Abraham! 
lA Ja ca·ra del Dió ! 
Acudíme! 
A rrlis. padres ! 
iA xemaa Israel ! (El .:i:e1naa Israel, es un versículo bíblico 

que se recita al o'ído ·de los moribundos.) 
A Rebbi Mair Baaal hannés ! 
A Rebbi Ximoon bar Yohay! 
A Rebbr Aamraru 'ben DirU!ánJ! 
A LiryyaJhtt Hannabi ! 
A los sac1dikim! {JUJSrtos o bienarventurados). 
A los wbot! (pa·triarcas). 
A los malajim {ángeles) de rla paz! 

, A Señor de!l oolam (universo)! 
A Señor del mundo, acuderÍ1e ! 

· A Señ011· del mmJJdo, mára de .a por mí! 
Adonái ! adonái ! 
iA malé rahamím ! (lleno de misericordias). 
A uilí! a uahdí! {ay de mí!). 
lA ui.li ! qllie dolor ! 
Que dolor de co~·asson ! 
:¿ Qué es este mal? ! ¿Qué mal es este?! 
Que n11egro mazzal ! 
Que dolor sin: cabo y sin fin ! 
Ad-Dió! ·oomo lo haré! 
Como lo haré y como lo comideré! 
JVLe muero! acudíme ! 
Se me va la alma! 
Quedó el Dió en Los Cier1os y en la tierra! 
A no hay quien se amanzie de mí? 
'A:: no hay qurien se henné de nn~? 
A quien se Lo rdké y a qui·en1 se lo contaré? 
A mi u en o! se me vdla el con·asson? 
if\d'-Dió ya no miro con los ojos! 
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z . De ¡compasion, pésames, etc. 
Aanda! el mesquin, o el mesqu.inito! (a anda exp. ár. pobr~ 

Lie). 
AarrJJda! ya kebdí (exp. ár. mis entTañas). 
Aanda ! el desventurado! 
A'<'mda el magbon! (malogmdo). 
Aanda el diama;nte fino ! 
Que manzia ! o que ma1!1ZÍa y que dolor ! 
Que negra quedada! 
Que negra tellaya! (pwradero, ár.). 
Que p<w:adero tan .negro en que fe a pa·ra.r! 
Ad-Dió y nó más ma;l ! 
Teni pacencia! 
El Dió vos ·dé pacencia! 
Desqui,to vos sea de mal! 
Pasado sea el mal ! 
3· De enfado :e impaciencia: 
¿ Que es este mal? ¿que sajta;ll'ah es este? 
¿ Que ma1 qUJ1eres ? o que ma;l tienes ? 
¿Que ·es este ham {ár. mrul). 
¿Que .guayyas qtüer•es? 
¿Que guayyas son es;tas? 
¿Quien huerco VliniO'? 
Aj-lás! a .ueno esta! 
A dexa;me ! 
Dexame con mi cabesa! 
Guayyas harras! {picantes). 
Guayyas daban que no sonabwn! 
Que es eSita bsála? (peso, insistencia). 
lAI base! ! (fastidioso) vaite d'aquí! 
Féllfqewte (de~réndete) de mi! 
Qui·eres o no quieres farqearm.e o íarqearte de mi? 
Ya me hauJ.eates (trastornaste) la cabesa o los meoyos, lo8 

emjaj? 
Ajjay! que daa! (ruido). 
'A.jjay! que uahlá! (embarazo) . 
Ajjay! que ham! (contrariedad). 
Ueno está de marearme! 
Vaite d'aqui o d'alhi, al mallogrado! 
Qadea! (acaba) se te qadé eil mazza[! 
Solta! o se que bren esas 'tullidas ! 
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Vaite, te vayas chiquito ! 
Yamái {llamad) a .Tamar! 
Qu'es esto? no lo quede amo ni dueño! 
Ayudaime y anda:ré! 
Que me die bes ? N o me debes nada ! 
Esta expresión si:gn~fi.ca todo lo· contrario de lo qne pare­

ce: es una mala traducción y aplicación del verbo árabe Jl.w, 
pedir, TeclaimOJr, y, por extens·ión, deber. IEJl árabe dirá: ¿qué me 
pides? por ¿qué te debo? ~ y la hakitia, sin reparar en el con­
trasentido, sustituye debes a pides y forma Ua locución arriba 
citada: ¿qué me debes?, en v·ez de ¿'qué me pides?, esto es, ¿qué 
te debo? y luego, no me de'bes nada, en vez de: no te debo nada. 

Hereí contigo (herd, ár. no poder más sop011tan.· wlguna cosa:). 
Hereí con la rbi·da, o con esta vida. 
H ereí con mi suerte o ·con mi negra suerte. 
N o te metas. conmigo ! 
V ari te d' ái, al hijo de la negra. 
Va~ite d'•áü, aJi hijo ·del nta,n'lZer. 
Va:ite a tu camin-o y d•exame con mi mal. 
Uik! u.ik! ya no cuedlo mas ·Con este homibre! 
Uik! uik ! ya .tl!O cuedo m.as con la vida que se me hizo, o 

con estos malanles. ' 
A ueddi! (oh hijo mi:o = hombre de D[,os) qdeame (ár. dé-

jame itrwnquilo). 
4· De desa:fío y amenaza: 
Berbirt:! si sós hombre sail conmígo-! 
}ua, ven aqui, si sós hombre? 
;¿Y a 1'Cresites? 
¿ Tu vas a hablar ? 
Mine que te torso ·:el cuesoueso (pescuezo). 
:AJl mecLboo (áJr. iludido) vaite d'ai que te vas a wrrepirne~r. 
A l1e vi.tes ? se/:qui.ere ihazer algo ! 
¿Qué va1les? 
¿ Quien sós tu? ,. 
¿Quién es tu'. pudre? (padre). 
Uoh! por ti, si te cojo entre manos ! 
Si te cojo, te foc'hilco! 0ho.cico ). 
Sé capás y asercate, o asercate si sós capás! 
Mirái', a¡ iibad-ellévh (o servidores 'cl:e Diosr), que es~e está 

buxcando poc su negro mazza•l ! 
5- De censura y vciil:uperi.o : 
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¿N o ti·enes v·eruensa en la cara? 
Al aazzif! (descarado). 
Al desveruensado ! 
Al enxaua·do con meados ! 
Al bazuy! (despreciable), ¿lt:i.enes cara con que hatnar? o de 

hablar? 
Mejor fera que te cayaras! 
Mejor fera que te emmuclésieras! 
Al bobo! aillhamm (asno) al ti],¡pés (estúpid'o)! wl azno d'atar r 

al buháli (insensato) ! al gameyo ! al bogoyo ! al baaa yo! (estas 
dos palabras son de formación hakki.ca y valen tanto como 
estúpido) al mohlat! (ár. demente) al entontado! al behemá 
·(hebr. ·bestia)! al soté (hebr. loco)! al aam haarés (hebr. igno­
rante)! a Hanclora (nombre de un conocido cretino)! a Joha! al 
que no sabe cla1· mi•gas ·al gato ! ·Toclias ·estas al no son más que 
'la i-nterjección a contraída con el artíoulo. 

Al trapo de las jentes ! 
Al lbaxo ! a:l e:1.idro! al oPdina•rio ! 
Al tinta! aJl keffús (ár. puerco)! 
~'\1 j aláb (ihebr. perro) ! al' perro ! 
Al aajbar (hebr. ratón)! 
Al yoron (llorón) ! 
A mixa la yorona! 
Al haliato! al kixuelo! al kixkaxp! 
Estos últimos tres se refiere111 a la persona incapaz, sin fuer-

zas, sin actividad. 
¿Que es esta fantazzia? (orgullo) . 
¿Que es este gueut (hebr. orgutllo)? 
¿Que son estas· hamayot? (hebr. exageraciones). 
¿Que vaJes y de que aprestas? 
¿Que hizo el Dió de ti? 
¿Quien mdea (ar. se di·gna) hablar cotrtí.go? 
Te miréllras nun espejo! 
.¿A le ves? ya sacó los pies deq plato ! 
Al ladron! o .al gannab! al gazlán! 
All engañador! o al goxxáx! al hamsan ! 
Al cortador de camirios ! 
Al halampon (la·drón) ! 
A~ sabuaa ! (hipócr-ita). 
~ jlás (basta) de ·hazer ha:nifurt:! (hebr. adular) . 
A jiLás de hé!lnayort:! 0basrt:a de alaTcles). 
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A jlás de armar! (inventar pretextos o falsedades). 
W jlás ·de levantar del suelo! (mismo signi1fi.cado que el an-

terior). 
A jlás de marear, o hau!ear, o sedeear! 
A j lJás de quebrarmos la cabesa ! 
A j1ás de naqmear (commmir) ! · 
A j<lás de a1borilar, susear·, coD;sumer, apuliyyar! 
A jlás de entr.egarte de mosOJtros. 
Al perezo-úo ! ¿cuándo te vas a menear ? 
'A meneart:e ! a ya se va a qadea.r e1 día! 
A ¿qué queda de·l día? 
A ponte eh pie ! 
'A ~enea esos tuyidos (pies). 
A levantuyate! 
A haz algo! 
6. De ruego e inaitatnento: 
Ad-Dió hiní! 
Lahalla:k ( éÍJr. !ánimo) ! 
Volve al Dió! (no te dejes arrebatar). 
Mira po1· la cau:a de h1 padre o ma•dre, eJtc. ! 
Hal~o por mmde .nü ! 
N o te ·encaaáses ! (no te irrites). 
Tómalo oon pacencia! !Agüera el Dió apia:clará. 
No me volvas en vano y en vazzio! 
Yo te arrogo ! 
Te qa:dméo (ár. te ¡pido en 11ombre de) a los uaidin (antepa-

sados). 
Hculaqwimé a tus pies. 
De rodias te lo pi.do, o te oorteo {imploro). 
Liillaih 0ár. por Dios} a Hermmo, Hazoiime este fa,vor.-Her­

mano equivale a señor, y es término de respeto que s-e antepone 
al nombre propio (o lo sustituye) de persona de edad y con­
s ideración. 

Lillalh a Herma,no Yaaaco\b, qulitaime a ese buj ari (negru­
cho) de enfrente de mi, que me 'la tiyrea (ár. que me hace per­
der toda ilusión, el placer del devaneo). Copia textual de frase 
oída dte boc.:1. de quien así rogaba a su part:rón que apartase de 
su viSita a un indí.gena, med~o negro, cuyo aspecto le impedía de 
sabor·ear a gusto una q:>i¡pa de bf. 

Asmequedis vós (así me quedeis vos), o así no me haltís 
(f·ailitéis), hazime, diz.ime, etc. 
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7· fupresiones exdama11!ivas variadas : 
¡A la hija de las siete! Creo que en esta exl]_)fes.ió hay1 nn 

jue:gu de paUabra.s, que conSiiste, en tono 1de xeprension, en a¡plli­
<:ar a la persona amonestada el nombre de Betsabé (madre del 
rey Salomón), nombre que en hebreo se lee bat xebaa, hija de 
las siete (lo que puede s.ignif~car: [a sét.ima hija, si xebaa ($ete) 
no fuere s<impUemenl!:e cl npmbre propi:o del padre de aquella 
reina). 

Ma es poquito? (léese má,'s poquito) má, es negativa árabe 
~u.e se usa siempre interrogativamente. Su signiücado es la iro­
nía : ¿ Les parece a ustedes poco? 

Su mal y el mío! se diice ·it·ónlicamente •cuando se habla de 
insignúfciJcante pérdida swf.rida por persollía rica. 

En que rwlá )lO! Cuando se está hablando de la presunción, de 
1as ex.igencias i111>j!llsltificadas de persona de poco vabr, o de al­
gún suceso feliz que le :haya acaecido y que se tl·ene por inme­
r.eci·do, suele decirse : En que aala yo! _esto es : ¿qué di:ré yo, 
qué no me1·ezco yo? y, s.in embargo, ni pido nada, ni co11,sigo 
nada así. Si se :ponderan los mimos y dengues de una mujer 
v i·eja y fea, otra joven y bonita dirá laego con un suspi11·o so­
carr{mamenlte compungido.: En que aalá yo ! 

E sta hase no es más que la adulteraci,ón de la expreswn 
:áréllbe l.il ~'-~1"" .¿>-~:~: neblúaaleah ana = ¿-~Moraré yo por cll01 ~ 

o ¿lo lloraré yo? Del neb ( I.a sílalba), se hizo en,· el kise mudó en 
que; aaleh ana. en a alá yo, porque yo e.s la traducción de ana. 
Es preciso d·ecir, para que se comp-renda tnejor el modo ¡par 
que se hacen estas mudanzas, que .en v·ez ele decir nebhí, en la 
conversación corriente se dice en -b- que, la b tan líquida que 
m wl se sirente, y }a i fi:naJl muy próxima de la e cer•raoda; el resto 
es fáól de entender. 

¿Como ti como mi? Denota que quien haJbla se considera 
super.ior a. sl\.1 .irnterJocUJtm·. 

·Como ti como tni. Indica que qui·en h?Jhla se cree por lo 
menos igual .a su interlocutor. 

Ese dolor! o Y yo con ese dolor! Es él; E eu ralada! de 
los Portugueses; esto es : ¿qué me im:pm·ta eso a mí? o Allá 
me las den todas! 

Ese ·dolor voy yo a arsar aggüera! No fall.taba más que 
yo me incomodase por eso. 
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N eso estoy pensando aggiiera! = Tengo ot·ras ¡preocupacio­
nes más importanrt:es. 

A alá jair mos salga! = Diüs permil!:a que nos Jibremos de 
ello, que la cosa no tenga funestas con~ecuencias ! 

Tu, 'Y tu mazzal! Suele decirse a quien inten'ta algo cuyos 
resultados no se ¡pueden prever, ·o que emprende algo en que 
otros no fueron felices; equivale a: Tu, haz lo que puedas, y 
tu mazzall (suerte) disponga como mejor o peor quisiere. 

A quien me quijjere mal! o a quien me lo quijjere! 
Expresión C()J]¡ que se hace recaer una maJclioión s<;Ybre quien 

la prof,~ere. También se dice : 

A quien me lo quijjere y a quien me lo desseare !, o solwe tzt 
cabeza! o sobre tus ojos! ü bien se nombra al maldiai·ente. 

Volve !,'o aaued! (áralbe, ['ep.ite), paílaobra con que un maestro 
o·rdena al alumno que repita lo leído o recitado. 

Pon mientes ! o Para mientes! P resta atención. 

El saco del mazzal! Exclamación ele qui.en tiene razones de 
quejarse de su suerte, Jo que, poco más, o· menos, significa que 
la suC[·te es como ttn"saco ele !lotería que tfavorece o dlesfavo1·~ 
ce ciegamente. 

Yalatif! que ma::.zaU (qué •trlliste suerte) . Yalatif ·es pa•laba·a. 
árwbe igual a: Dios nos preseTVe ! 

Saqt-tí lo que saqui de 1ni auélo !, o elípticamente: S aquí! (To­
das mis es,peranzas quedaron baldadas; todos mis esfuerzos·, 
vanos.) 

Quien me lo dit: .' Quién me diera poderlo alcanzar!, o eso 
era Jo que yo quisiera. 

Si lo hayam (hallara) no lo kerheara, o ·no io. dexara (ker­
h eara, no me clisgu s;taría). 

Aiua jlás !, basta ya. 
A jlás, baba! Basta, mi padre! (Este padre es dicho irónica­

mente, y en tono agastado.) 

Como dixo aquel! Co11w aquel qne dix o! Hemos ·ya presen­
tado esl!:as. dos [ocuroiones cua:nrclo estuJcliiamos e1 pronombre Te­
lat ivo aquel. Una o las dos alternativamente se emplean para in­
troducir alguna citaci·ón o algún a·dagio: Un 'día mos qui.eren y 
otro m os tiran, ·como dixo aquel' ; au (o) cuando va y ! va y !; a u 
cuando baruj ihabba (o vete, vete, o bien venid:o seas). A ¿que 
quieres, aa,ini? {ojos mío.s) E l que no tiene quien Je x tixe (quien 
le vea, v:isirt:e) se alegra hattaJ (hasta) con la mora de enfrente, 

. 1 
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como aquel que dixo : más vale mal v·ezino aJl lado que hermano 

:alexado. 
Pero la mayor parte de las veces esas expr·esiJOnes se usan 

en fonna de .exi::'lamaciones, después c1e algún dicho sentencio­
S!Q o sin él : A j lás (vamos) no taleés hsab (no hagas _caso), los 
hombQ-es s·on todos ansí, nli ueno, oomo aquel qtie dixo ! A ¿qué? 
¿Te extraña eso? Todos son uno más ti111ta '<que otro, como dixo 
aquél, aaini! (ojos míos) . ¿Por qué 11'0 pareces? Si no vienes en 
ca ele mi padre no i·ré en ca del tuyo, como' aquel que c1ixo ! 

8. EXiJ.Xes.~ones exdamativas de aprobación y aplauso, que 
.también son usadas irónicamente : 

Aafak ! (ar. bravo!). 
Hombre de bien ! 
~-Iajam! (sabio). 
Maaadlém! (ár., maestro). 
Zektí! (árabe, fino, gracioso). 
Sabe ! (dilata11'do la a: sa-a-be). 
Hom.bre ! 
Ti·ene que dizer ! Persona que .sabe mucho o Ji'bro que con-

üene cosas muy interesantes. 
Drichozza la madre qu e tal parió! 
Düchozzo su oolam! (bien ayenturacla el a1lma suya). 
Dichozzo yo ! (ay de mí!, o buena me la hichieron, o no me 

faltaba más que esto !) . 
Diohozza fé la hora ... ! (en hora rnala fué aqnello). 
'Escuzza cla féra la hora! (más valí a que tarl cosa no hubiera 

·sucedido). 
Hombre y medio\ o hombr~ de los hombres !, muj er de las 

mujeres! (hebraísmos, hombre superior, mujer superior). 
1Maestro amaestrado! (insigne). 
Un corassor. desferensiado! (sin igual). 
Qu~·en ·COmo ti! (hebraÍSnlO ), quién te pued.e aguala1: ?, quién 

ii,ene tu dicha? 
Ven oyerás! {irán. s1 quieres oír cosas extraordinarias, ven 

.aquí). 
Oye y ambezate! (oye y aprende!). 
Ambezate. a hablar! (toma ejemplo de lo que se está dicien­

do paTa que sepas hablar. Todos estos dichos son irónicos). 
A<nde estaba esto guardado? (irón. dó.nde estaba escondido 

e ste portento?) 
Bendkho El que tal crió! (vrón.). 
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Esrcuplile todos! (Hay b creencia superst~ciosa de que pa<ra [!Í.­

brar a una persona de los efectos del mal ojo es bastante escu­
pirlle en 1i cara. Para budarse, pues, ele alguien que haya dicho o- -
hecho una necedad se .J.e d~rigen elogios irónñcamente exagerados,. 
y, yor fin, para preservarle del mal ojo que su m.érito le puede 
ac~rrear, se dice, enfáticamerute: Escupile todos !) 

S e bah lael por todo! (gracias a Dios, etc.). 
g. Ex.:;c~macione,:; cliveJ·sas: 
Amolate! o lloralo agüera! Suh·e las consecuencias de :tu 

imprudencia; recoge 1o que mereces ; ele nada te servirá arrepen-· 
tine ahora. 

Salta y baila! Se dice para hacer rabiar a alguien. 
Tenihtd! (ár. hacer tenikud a alguien es atormentarlo, y 

t.enikud! equivale a rabia ! 

Go, go, el nenn.e! Irón. péllta r.icl'iculie:ar cl que se . quie[-e 
hacer más joven de lo que es. 

Ben.dicho el que le entiende! Esto es: Sólo Dios lo puede 
entender; algo absurdo, sin pies nJi cabeza, que alguien dice 
con aires ele importancia. 

kfalanes nuevos y de contar! Exclamación de enojo en pre-. 
sencia de algo doloroso y extraño. 

Asi te entre el aam, (año). Se dice con d!oo sig!lfificados 
-el bueno: así tengas el año feliz; d malo: así tengas un año 
desagradable- como lo que se acaba ele decir, ver o hacer. lEn. 
·el 'setlltido irónico se agrega: y te acudan sene adarún, [,os dos me­
ses de Adar. En los años embolísmicos o de trece meses hay Adar 
pr'Ítnero y Adar segundo o sené adarin (dos aclares). 

La aandék, mentiras! (La aandek, árabe: no lo creas, es men­
ti·ra; esto es, era por juego. 

Belaáni! (ár., jugando, de !broma). 
De mi color! De mi negra color! Denota que algo d:eja· mu-

cho que desear. 'l 

Sin sabor ni ledda Qled:da, áJr., saJbor). Se di'Ce de algo que 
es insípido, sin gracia. 

Si no fem por un poquito! Si no fuera por prudencia, por 
ciertas consideraciones, h iciera cw.·:repen:ti·r,se a aquel de quien o a 
qui·en se habla. 

Haqqá ... ! (ár.). lA prQpósito, o es vendad ... , y se antepone a. 
frase que expt'esa recordación r epentina de aJgun:a cosa. 

Y uellah!. ¿Eso hay? ¿Esas rtenemos.? 
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Ya hasrá, o ya hasrá ya eddunia! (ár.). ¡Qué [ásiima! ¡Qué 
mundo! 

Aiuá-éa. 
Ansí sea!, o con el Dió prim,eramente! 
Nuncua!, ni días de nuncua! E~clamación de cólera y dis­

gusto, cuando no se consigue lo que se quiere. 
En mano del Di6, o del semitbaraj, o del grande su no11'Lbre r 

(en mano de Dios). 
A dolo! ¡Quién diera que así fuese ! 
A mi candil! Término de cariño cuando dirigido a alguien; 

o vago y significando: ; qtllién tuvi.era suerte!, o ¡qué cas·o ttélJn 
extraño! 

Am,end1-át ¡¡En qué quedamos?, o ¿qué 'hubo de nuevo? 
Lexos de aquí, o de mosotros! Lejos vaya el mal agüero. 
H adeados del mal! Preserva,dos dd mal. 
Ah! Ya robbi! ¡Oh, Dios mío! ¡Ojalá! 
Uxalla! ¡ OjélJlá! 
Ah! Ya el gxim! ¡Oh, qué iludido que estás! 
Aba,,.amelos o A baxC/JJine esos! Expr·esión para wrta!l' rela­

ciones con alguien. fEs usada pr.inci¡pahnente entre muchachos, 
uno 'de 1os cuales pres·enta las ·dos manos cerradas y juntas a:. 
otrc ¡para que éste se las aba.1:e; es.to es, le pase m1a de las suyas. 
por •encima, quedando por esta forma "peleados" (enojados). 
Para hacer las paces después ·de este solemne romp1mierfrto, es. 

/ 

indlispensab:Je que, cogiéndo-se miñique con miñique, digan am-
bos: hatberirtos (amigos), o bien: paz, pél!Z, para nrultlJcUa pelear. 

CAPITULO XII 

REFRANES Y FRASES USUALES. 

Además de los numerosos refrélJnes españoles que, como cual­
quier Sancho Panza digno de consideración, emplean a cada ins-· 
tante lo-s judíos hispano-marroquíes, hay varios de su prop1a 
fábrica, y algunos que, aunque ·de origen españo:J, sólo entre 
ellos, si no me ··engaño, se han conservado. 

En algunos provePbios de estos hubo soLamente sustitución de 
términos; en otros, adulveraoión evid·en1:e. · 

Algttnos versos de romances antiguos son usados ¡prov.erbial­
mente. 
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• Proverbios .árabes o hebreos, princ.i·palmente los proverbios 
·de Salomón, son igua1m!ente usados, ya traducidos en ladino, ya 
.en su lengua origán:a.l. 

Los ada·gios ·de fuente 41ebrea, a los que he aludido, provie­
nen de dichos u ocurrencias acertadas dre individuos del país. 

r. No es krom (~r., éoles), cales; esto es: No digo cuernos, 
digo coles. · 

Se emplea cuando se qui·ere deshacer algún equívoco, y tam~ 

bién ·cuando se quiere ponderar que una cosa no muda de natu­
raleza ¡por ser designada con nombres sinónimos diite1,en<tes. 

Ejemplo: ¿Costaría un duro este pescado? -No, cinco pese­
tas . (Apéwte del que preguntó: Máuxi leromb. (ár., no son kromb) 
,co[es. 

¿Vino el 1nédicoF-No, señor (r·esponde una criada de Ar­
oilla,); el! que vino es .eJ clutor.----.Ji\!Iáuxi kromb, coles. 

He aquí cómo nació ~s te dicho: 

Mandando una judía -poco versada en lengua árabe- a su 
·cniado moro que 1e comprase coles, éste tradujo la palabra por 
!lromb -que así se llanmn las berzas en aquel idioma-. La mu­
jer, que confundió l:romb con !?ron (cuernos), repEcó, en segui­
da: "Máuxi (no es) kron, coles; · no digo !<ron, ouernos: "digo 
,coles:" 

2. !Como quien se mea en Ja arena. 
Denota lo iniítil e improficuo que resulta un hecho, tentativa o 

•es fuerzo: 

Me canStÍ de arrogar y aoortea;r (supl~car), y todo en vano y 
-en vazzío, como el que s·e mea en .Ja arena. 

Y a cuedas (puedas) hazer e[ 'bien que h izieres a ese melooq 
(diesdichado), a ese kafuy tobá (hebr., ingrato), m esqarrea (no 

·reocmoce) nada nél, como qt11ien se mea en la arena. 
Este proverbio no es más que una reminiscencia del portu­

g;t:~~és : C amo qu.em semea na are a; eslto es : como quien sien1Jbra 
.en ·Ja. arena. 

Del on~gi,nal se conservó, además de la construcción general, 
la idea de improficuidad y la palabra semea, dividida en dos, se 
mea, con el significado español particular, que en nada correspon­
de a la int~nción y alcance del adagio portugués. 

3· Au ·00) cuando vay !, vay !, áu {o) cuando baruj habbá 
,(bien venido). ' 

Algunos dicen·: aun cuando uay, ua:v, lo que es absurdo. 



DIALECTO JUDEO-HISPANO-MARROQUÍ 2I3 

Denota que, según la ocasión y ·el .interés, se expúlsa con des­
dén o se acoge con deferencia y agasajo a una y misma persona. 

4· No venga mal que no se cueda arsa<1· (alzar, soportar). 
Pensan1ien!f:o profundo y signjficativo. Tanto ·es el dolor que 

el corazón humano puede soportar, que, para no poderlo, tendría 
aquel dolor que ser infinito; por eso, lo que se pide es que no 
exceda la ¡pena los límites de la resistencia. 

5· Dame una onsa (onza) de mazzal (dicha) y échame a 
hondinas (algunos dicen fondinas) de la mar. 

Con un poco de buena suerte, ,no hay mal, trance ni peligro 
de que no se pueda triunfar. 

6. Haz bien al malo, te .dará con un palo. 
Adagio slimple, conciso, justo y rimado, que se entiende sin 

comentario. 

7· Da un palmo al perro, tomará cuatro. 
Aunque próximo pariente c1el refrán español : Da el pie al 

perro, te tc:nará la mano; o del portugués: Nao dés o dedo ao 
villao, que te toma<rá a mao, es, sin embargo, algo distinto en la 
expresión y en la aqJlicación. 

Los judíos no se refieren tanto aJa familiaridad que se toma 
con nosotros •eQ aludliclo perro, o quien se le parezca, a la menor de­
mostración ele benevolencia que le hagamos, sino el descaro y au­
dacia con que se apodera de lo que nos pertenece e invade nuestro 
dominio, cuailqtüera que éste sea. 

8. ¿Quién alaba a la novia mocozza? Su madre la tiñozza. 
También se dice: ¿Quién alaba a la novia coxa? Su madre la 

tullida (pr. tuyida) ; o ¿Quién a1aba a la novia tuerta? Su madre 
la cegata, o la maooxa, etc. Hay aún otras variantes sobre este 
mismo tema, cuyo significado es que para alabar un defecto o vi­
cio es preciso tener otro igual o mayor. 

Es el dicho portugués : Quem gabará a noliva? 
También se emplea para denotar que, por mala que sea, una 

mercancía es siempre alabada por quien de ella se quiere des­
hacer, vendiéndol<~; por buen precio. 

9· No tires aguas hatta que anecojas aguas. 
Lección de economía y previsión que no se debe despreciar. 
ro. Para',¡ Dió, nada es maravía (maravilla). 
Denota que no hay imposibles para Dios, y que por extraña 

que una cosa parezca, ardua una empresa ·e improbable su éxito, 
arriesgada una tentativa o desesperada una situación, no se debe, 

15 
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entre tanto, des'confiar de la om111ipotencia divina ni perder el áni­
mo y la esperanza. 

r r. De Ja rosa sale el espioo, y del espino sale la rosa. 
Se dice relativamente a .los difer·entes genios y cualidades 

que se observan entre padres e h.ijos, pues que. de buenos padres 
nacen a v·eces hijos malos, como de un padre TU:in pueden proce­
'der hijos excelentes. 

12. No hables mal del d!a hattá que se qadé (termine). 
Salvo la terminología, el dicho es conocido y usarlo en todas 

¡partes. 
I3. Ha.ggay, me caigo!-Auera awd vos caiti.s, baba. (Sólo 

ahora os ·caisteis, padre.) 
Grito de angustia y respuesta necia, que quedaron en uso 

como refrán. 
Sin6endo.'1adearse la escalera de mano en que se bailaba enca­

ramado, un tindividuo grita a su hijo, aJlí pr.esente: "¡ Haygay, 
me caigo!" "No vos caís, baba" -responde el hijo, sin mo;ver­
se--. ¡ Paf! Van al suelo el padre y su escalera. "AUiera aad vos 
caitis, baba!" -observa Haggay con una lógica desesperaclora. 
' Aplícase este dicho a los que, ¡por más adY.ertencias que se les 
haga, no ·<;:reen en el pelligro, hasta que sucede lo que se temía. 

14. Kix! ldx! Para casa, gaÍné!Js (gallinas), para la boda. 
'Es atribuída esta frase a Joha, mentecato céJ.ebre que, después 

de comprar 1~ gallinas destinadas a sus bodas, les dió orden de 
irse por sí mismas a su casa. 

Se usa para incitar a hacer ¡personalmente lo que no se debe 
abandonar a sí propio o a~ cuidado de otros-. 

r S· Piedras y pasuk (versículo bíblico). 
Corresponde al adagio : Al cielo rogando y con el mazo dando . 
. Cuéntase, respecto ele esta expresión, que un rebbi (maes-' 

tto) reoomencl'Ó a un alumno suyo de me1dar {recitar) cierto pasuk 
bíblico conocido cada vez que le embistiese un penro que al camino 
le saHa cuando el muchacho tomaba el de la escuela. Ese ¡;asuk~ 
según la creencia vulgar, tiene la virtud de hacer huír a los pe­
rros. Días después pregunta el reobi al niño si el pasuk había he­
.cho .efecto. "No -resp<?J1cle el alumno--. Como el perro no hizo 
.caso del pasuk, tuve que arrojarle una piedra." "¡ •Eso, eso es lo 
que yo decía -responde ef r~bbi-: pied,ras y pasuk ! " 

En Ja aqYlicación, cuando se quiere ponderar la dificultad que 
hay para hacer o conseguir alguna cosa, suele decirse: Le quiere 
(requiet"e) pi•ecl,ras ·y pasuk. 
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Trunbiéú se emplea para adverti1· que algunas empresas requie~ 
ren, además del esfuerzo humano, la a&istoo.cia del cielo. 

r6. N o s'aber dar mágas al gato. 
Se dice de quien •es tan simple o se finge ta111 inocente que ni 

s iquñ.era alcanza lo que los propios niños no ignoran. 
17. Dame m s tripas para mi gato. 
Denota el egoísmo de quien, para su propia satisfacción o 

provecho, pide a otro lo que a éste no es menos útil e indispen­
sable. 

r8. Dale a Hmed, qne es buen moro. 
Signllifica que, con frecuencia, a quien más se favm;ece es a 

quien lo merece menos. 
19. 1-Iattá oon mal se puzzo el conejo. (No se puso la ca-pa 

de pieles sino cuando ya ele nada le podía servir.) 
Dicho de punzante ironía, que ha hecho fon·tuna en Tánger y 

cuyo o11igw tiene algún chiste. 
Un rabino, de los que periódicamente son enviados de J erusa-

1em a Man:uecos para recaudar los donativos destinados a las 
obras de beneficencia allí ·existentes, en lugar de traer vestido el 
traje orienrt:al y la característica capa de pieles, quiso, para hacer 
a1a:rde ele civilizado, presentarse vestido a lo europeo. E l resultado 
para su tnisúón fué deplorable. 

Conociendo la causa del fra-caso, .pretendió remediada, osten­
tando por fin el consabido traje y respectiva capa de pieles.; pero 
ya era tarde, y de nada sirvió la enmie111da. 

Este chasco hizo decir a un gracioso da Tánger la frase a:ni­
ba citada, en la que la palabra conejo designa chocarreramente 
las pides tardíamen.te sacadas a reluck. 

Denota lo irremediable que es el Y"erro que se comete ·en de­
jwr pasar Ia ocasjón oportWJta. 

2o. Ayudaime y anclaré, y veráis lo que ha1·é. 
Se dice de qtüen, cm·eciendo de ha:bilidad, destreza y agilidad 

para todo y necesitando ser ayudado y dirigido constantemente, 
eclha, s~n embMgo, sobre 101tros la cuUpa <de su inaoción e incom­
petencia. 

2I. No hay mazzaJ (le pavo. No tenemos suerte ~e comer 
;pavo. 

Este dicho, muy conocido y usado proverbia~memte, pertenece 
también a un hijo de Tánger; he aquí el caso: 

Pm· ocasión de Purim (fiesta ele Ester), quiso un hebreo ele 
Gibraltar obsequiar con un hermoso pavo a un notable israelita ele 
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Tánger, amigo suyo ; pero el temporal hizo arribar el buque, y el 
Purim se pasó sin pavo. 

El siguiente año es enviado otro pavo, que llega a su destino, 
pero con una pierna parti·da, ~o que, por la ley hebrea, le hace im­
propio para el consumo. 

Tercer pavo es remitido un año d:espués; pero por un percan­
ce de coc~na queda tan quemado y carbonizado, que nada de él 
se puede apro'Vechar. 

Viendo lo cual,"¡ No hay mazzal de pavo!", exclama sonriendo 
el impasible dueño de casa. 

Y el dicho subsistió, y es aún empleado en circunstancias aná­
logas; esto es, cuando no hay manera de conseguirse aJguna cosa 
que se desea. 

22. No fregues muc11o, .que saldrá cobre. 
La .. porfía y la insistencia demasiada suelen tener ma'las coJ1-

secuenoias, princi,palmente en la discusión. 

23. No fregues mucho d cobre, que gole (huele) mal, o que 
dará mal golor (olor). 

Quien escudriña demasiadamente ciertas cosas o cievtos cora-
zones descubre lo que más valía ignorar. 

Este refrán es traducido del árabe. 

24. Con este melón se cumpió (cumplió) el srurrón (zurrón). 
Se ·emplea cuando, después de muchos contratiempos, ocu:rre 

uno que los agrava y exas¡pera, y es como el último golpe, 
la última desgracia que llena y excede 1a capacidad de la pacien­
cia y del sufrimiento. 

25. Lo pariré, y lo nmta.rás. También se cLice: Dexa que lo 
para, y discués lo matarás. 

Se dice a los que deciden o contradicen antes de oír. 
26. Tanto quijjo (quiso) e1l Huerco a su hijo, que le sacó un 

o 11 'J 

OJO. ' , ' J. :1 
Las caricias de gente bruta peTjudi,can más de lo que agradan: 
Se ·dice también de los padres que a poder ele mimos estragan 

a sus hijos. 

27. Cada gai111ita (gallinita) con su pe¡pÍita. 
Cada' uno tiene su genio, sus gustos y sus caprichos. 
28. El hijo del judío al mes anda, y al año gatea. 
Se dice ele los que, después ele haber dado grandes esperanzas 

por su precoz Ü111:eligencia o buenas cualidades, las desmienten 
más tarde con su pereza e ignot·ancia. · 
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:Es e adagio reposa sobre una observa·ción perfectamente 
• exacf 

iEn .efecto; 1os núños judíos liev.elan desd:e la más tierna edad 
excepcionales dotes de intdigencia y >de cualidades morales su.­
per' mes; como también es veA·dad que la mayor part.e de ellos van 
pet·dliendo poco a poco esas faculltades, que twnto prometían y 
tan poco, relativamente, llegan a l'ealizar. ¿En qué consiste ese 
fenómeno? ¿A qué se debe atribuír aquella anomalía? ¿ Exi.s­
tirá algún vioiO' org;ánico, alguna tacha de Taza, alguna fatalidad, 
<~Ynrte la cual sea preciso ,indltim.ll:se siÍn veleidad de resistencia o 
de revuelta? Ciertamente, no. 

Esa notable precocidad que siempre ha distinguido a los niños 
hebreos de todo el mundo, y particularmente a 1os de los judíos 
hispélino-ma'l'l'·oqtües, es el indiioio elocuente e :indeleble de la su­
perioridad y de 'la pureza de la raza a que pertenecen; y el eclip­
se que se nota: en la lu~ incomparwble de sus p;rimeros años pro­
v;i.ene de causas extrañas télitJJto como perniciosas·, que son como 
cuerpos opacos que se interponei1J e11!tre aqÚellos niños y sus na­
turales facultadres. 

Exami·nren conci~zudamente, lealmente, [os pad'res de esos 
rnños lo que !han hecho para cultiva>!· y desarrollar esas faculta­
des metóclJi.ca y óentíficamente, y ffiuego reconocerán que todo 
cuanto a1an hecho ha sido. atrofiarla:s, es.terilizadas y lisiatias 
considerablemente. 

'El medio, Yas cill'cunstandas y las ideas ambientes pueden ha­
ber, y hélin, ciertatnJenil:e, contr~buíclo mucho para ello; pero si el 
hijo del judío al mes ancla y al año gatea, Ta culpa pr.incipa1 es 
ele los padres. . 

29. I-Ljos no tengo, nietos me lloran. 
. Se apli·ca al que se ve obligado a soportar cargas y responsa-
hilidades a'j enas. 

30. Cría cu.ervo.s, te sacarán los ojos. 
Se dice para ponderar la ingratitud de aos malos hijos, y ex­

tensivamente de todos aos que se muestran desCI!gradecidos o 
perj ndiÍcan a quien más deben. 

Creo que este clicho, tan conocido como anrniguo, es una es­
pecie de imi.tación y con1et11tario del versícu[o I7 dcl cap. 30 de 
los proverbios ele Salomón: 

"Oculum ·qui subsannat pwtrem et qui des¡pioit partum ( ?) 
maJtris suae, effocliant eum corvi de torrenJt~bus, & comedant eum 
firlii aquiJae." 
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Su sigruificación, en este caso, sería que el hitio ingrato es 
el que cría cuervos, los cua:les un día le arrancarán los ojos. 

En otros términos: el hijo ingrato tendrá, para su castigo, hi­
jos ingratos, que serán los cuervos que le arrancarál1J los o~os, 
en virtud de aquella ley del talión que mide el castigo con la 
medida dre1 delito. 

31. En el tiempo d:el rey Pepino, cuando era socato (zo­
cato). 

Empléase esta frase para a!ludir a tiempos remotísimos, fa~ 
bulosos. La frase, en sá, es irónica e irón~camenrt:e se nsa. 

32. ¿Quién h abló? que (por el que) la casa honrró. 
Se dice de quien se vanagloriéll de aquello que menos ti.em: 

o ~)ara que es menos apto. 
33· IEl mazzal de la fea, la hermozza le :dessea. 
Muchas veces la suerte favorece más a las feas que a las 

hermosas. 
(Lo que es, lmsrt:a óerto punto:, justo y natural, porqué las 

heJ.mosas se fían en'· su hermosun·a, y las feas emplean su an­
dustria, su talento y cualidades morales para compensar lo que 
les falta en belleza.) 

34· Sobre vivos cuzzo (coso), que sobre muertos no es mi 
uzzo (uso). 

Frase que se murmun·a repetida;s veces·, cuando se pega un 
botón o se prende alguna !PUJntacta dleshecha sobre cualquier 
persona. 

E sto se hace con el fin de ahuyentar el mal agüero, pues que 
sobre cuerpos vivos no les uso coser, aJ pa·so que la mortaja se 
cose sobre el propio muerto. 

35· De la ·mar el mero, y de la tierra el carnero. 
Con este dicho s·e pretende dar al mero .!a primacía sobre 

toda •especie de pescado. 
Aunque sólo en Tánger haya oído este refrán, creo que es 

ele importación española. 
36. Lo que sacó J>ínhas del ~urbél!n {·resim), y XimoonJ de 

las caf,e1Jeras. 
Como los -dos individuos aquí mencionados fueron infelices 

en sus .respectivos negocios, apEcase la frase a qwien en los 
suyos ·haora tenido suerte semejante. ' 

37· Agüéra no eStoy •de medio :armíx (a~lrbat·i.coque), sino de 
Ultla sulla (cesta) entera. 

Se dice del "pélirvenu", que humi1de se mdstraba cuando :po-
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b e, y att11da Heno de presunción y soberbia desde que enrique­
ao. Antes s·e comentaba con medio albaricoque, ahora no le 
bwsta una cesta entera. 

38. Siempre Menahem n'a yuno, o hay uno. Unos dicen: 
siempre Menahem en ayuno, y otros: siempre mehahem, hay 
uno. 

Por ese motivo este proverbio tiene <dos aplicaciones. 'En el 
prin1er ~caso s·e dice de ciertas personas que nunca están satisfe­
chas, que andan siem1xe quejándose y reclamando; en el segundo, 
.significa que no se puede contentar a todas. 

39· De la calle (léase caye) vienen que Q.e casa mos tiran. 
Moliere escribió, hablando de Tartufo: 

(Il) veut a ma ruine, user des avantages 
Don le viennent d'armer mes bontés trop peu sages, 
Me eh as ser de mes biens o u j e l'ai transféré, 
Et me réduire att point d'ou )e l'ai retiré. 

En la ap}i,cación, esa frase se Q.ice de la persona que de fa­
vorecida pretende pasar a favo<1:ecer o atllbes a dar !leyes a quien 
la acogió en su pobreza y la socorrió por mera ca<ridad. 

También se dice del socio de ilndustria que acaba por ~echar fue~ 

ra al CéllpitaEsta del establecimiento que este fundó y donde, por 
favor, aceptó al otro. 

Igualmenrt:e se apLica a;l qUJe a!C3Jnzó algún pue5to po<r reco­
mendación o i'l1lf11.11encia de alguno, y .que, por intrigas, busca 
a hacer perder el suyo a quien le favoreció. 

40. La compañía dte Zarzor. 
Se refi<ere a sooüeda<cl o con1pañía poco edificante, de la que 

-conviene a le j3Jrse. 
No conoz.co e l \Origen de este did1o. Como Zarzor en árabe 

s~gmf-iJca estornino o ohorqito, ·es posñbJ,e que se haga con esta 
fras·e alusión a la poca. inteLigencia o al poco juici-o de los que 
frecuenten 1:a!1 soai~eclad. 

4I. Aa111da gatos ! (¡Pobres g1atos !, que tan bueria ocasión 
pierden). 

Con aquellas cl10s palabras, que quedaron proverbiales, ma­
nñfestó un hom:hre espirituoso de Táng¡er, al ver romperse y de­
rramarse una jarra ele leche, no pena por el perjuicio su­
frido, sino por la ausencia de gatos que tan buen hallazgo per­

Se aplica irónicamemte en casos análogos. 
.l 

dían. 
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41. Pensar en az,near (aznear = asnear). 
Créese geneTalmente que asnear es proceder como el asno, 

cuyo aire ¡pe111sativo habría dado ocasión a es.te aforismo. 

En 1a aplicación signiJica que en vez de pasar el tiempo a 
pensar, esto es, a soñar, a devanear, es mejor aprovecharlo para 
trabajar. Así es que si a~guno se demora en tomar una reso­
lüoión, so pretexto que quiere .primeramente pensarlo, no falta 
quien •le recuerde que el pensa1· es asnear. 

Bajo este punto de vista, la frase es perfectamel)ite caracte­
rística, y denota que el judío es amigo de resoluciones rápidas 
y enemigo de devaneos. 

PerD· el origen de este. dicho es muy diverso: N o me queda 
<;luda ninguna que e1 autor de este concepto, hombre instmído y 
gracioso, ha querido hacer llln juego <:le pa<labras. 

Pensar y pesar, 'significando ponderar y derivados ambos de 
"pensare", corresponden precisamente al verbo )IN-azn- .hebreo, 
que tanto significa po1deray con balanzas, como cog<itar, medi­
tar, ·esto es, ponderar con el espíritu. Luego pensar, en toda su 
extensión, equivale a azn hebraico, que se españoliza con la 
inflexión ear, como tantos otros verbos de raíz hebrea o árabe. 
Así es que: Pensar es aznear significa realmente qne aznear 
es equivalente a pensar. 

Pareciendo, pues, que se dice un~ hase chocarut·e para quien 
es dirigida, no se hace más qne traducir la palabra p msar en 
hebreo bíbaico puro. 

Es verdad que con ·el tiempo se olvidan los poPmenores y 
sólo subsisten las generalidades. Aquí, a la palabra aznear se 
da el sentido general de hacer como los asnos, que es en lo que 
consis•te el ahiste; pero se ha perd.ido de vista la signdicación 
partic;.tlar de azn, que es la verdadera. 

V arios ejemplos ha y de este fenómeno 1inguístico. Citaré 
uno que ahora se me ocurre. 

Hay la creenc'ia vulga-r de .que las personas que tienen caspa 
están destinadas a ser ricas. 

El origen de esta superstición está en la misma paiabra cas-
/ 

pa, que en hebreo rabínico, signjfica plata, dinero. Tener cas-
pa es, pues, tener o set· destinado a tener pla•ta en tanta abun­
dancia como [a misma caspa . . 

42. Xóllo y móllo (leyendo las dos ll separadamente) y 
ca¡pia (capilla) aburacacla (agujexeada). 
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Se dice de una soci·edadi o reunión de gentualla o1·dina;ria y 
deshwrrap3ida. 

Lo cor11traroio es: Sufrá desufré Qhebr.) la floa·, l.o pr.in.cipal 
de la ¡populación. 

43· Más rico es el lliOv.io. 
Se rdice de quielli fantasea a:dqu-i.tli:r o · a quien pide que se le 

compren cosas, comodidades, alhajas, etc., superiores a los me­
dios de que se dispone. 

44· Los dos se mean en un jarrito. 
·En sentido desfavo1·aible: estar ambos de común acuerdo, 

consp~rat" juntos. 
45: E l día. que no escombrí, vino el que no pensí. 
Por mucho y ¡por más tiempo que se prevenga uno para un 

esperado acontecinüento, este no ,ni,erte si.no en el momento exac­
t<> en que no está uno prevenido. 

Así, durante días, s·emanas y meses, en la esperanza de una 
visita. se toma111 todws la med.idas p31ra t·ecibirla conveniente­
mente, pero esa visita 110 viene sino ·el día en que menos bien 
s·e la puede obs·equiar. 

46. íEnh·e maies, hay alba11es. 
Entl'e diferentes males, unos soru menos negtos que otros; 

escoger, pues, los a~baTes, es lo mismo que eliogi:r del mal el 
menos. 

47· · Quien con c.o1.ldo mejora, caldo a toda h01"a. 
Dése a cada uno lo que mej O'l" le siente, lo que n1!<Íls convenga 

a su naturaleza, a sus él!Ptitudes o a sus neces.idades. 
48. Esos polvos mos truxeron a esos lodos. 
Polvos son poca cosa; pero acumulados, pueden formar lo­

dos, que 110 son sino polvos en grande copia. Así también, ac­
tos aparentemente frívoQos e inofewc,ivos al ¡principio, pueden 
acan·ear, con la repetición y el :tiempo, graves y terribles con­
secuen"'jas. 

Empi~za uno por juga,r algunos reales, para. no hacer mala 
figura en una Sociedad, y acaba por jugar cuanto tiene y cuan­
to no ti·ene. 

'Por pasatiempo, se principta a echar unos simples requie­
bro<; a una mujer, y al cabo se llega a la deshonra y a la muerte. 

Una copita de licor des,pués del wlmuerzo es la cosa más ino­
centé ; pero viene el día en que la copilla se transfo.rma en bo-
tella, y una botella en muchas. . 

Y así: Esos po.lvos nos trajeron a esos lodos. 
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49· Hazer del ladrón neeman (hebr. hombre de confianza). 
Da a entender que el hacer creer al ladrón que depositamos 

en él toda nuestra confianza .es el mejor medio de no ser roba­
das por él. 

so. N o tañáis en mi Ah el, qtte amarga me vi po1· él. 
Paréceme que, ·más que ref.rán, esta frase es un fragmento 

de romance an1tiguo, cuyo tema sería la muerte .cJie :Abe!. En esta 
hipótesis, estos serían dos versos, puestos en la boca de Eva, y 
su significado sería: No toquéis, o no pongáis la mano en mi 
hijo Abel, que muChas penas pasé por él; esto es, para criaTle y 
conservarle la vida, que tal es el sentido de: amarga mi vi por él. 

Son dos veTsos de si,ete sílalbas y están rimados. El estilo es 
genuinamel111:e hakítico, y la palwbra tañer ·etli vez de tocar, es 
pmeba de su all1ltigüedad. 

La aplicación es sencillísima: no hagáis daño al ente que más 
wmo, o que tan can-o me !ha costado. 

Hay, sin entbwrgo, una {l'ificultad. Un judío no diría Abel, 
pero sí Hébel, s<i qruisirera designarr al segundo hijo de Eva. 

Por abél, los judíos sólo e111tirenden los s~ete primeros días de 
luto por muerte· de pet·sona muy próxima. 

En este caso, la fr;a,s.e ·supra citada significaría: N o tañáis (ins­
tmmentos de música) en los días de mi luto, que amarga me vi 
por •él; esto es, :pm el hijo que pew1í. La ·expr·esión "amarga me 
vi pm· él" n;o puede &er sino de una madre que habla de su hijo. 

sr. • Cuand'O los ooxos (cojos) de amoF muere~n, ¿qué harán 
los .que andar pueden? 

Obvia ·es la significación de este ref.rám, aunque la compwra­
oión entre .1os coJos y los que n'O lo son .no sea, a priÍrmera vi'Sta, 
bien clara. A mi v·er, lo que se ha querirdlo porudera:r es lo sñguiente. 
Si, nn obstante serr co•jo, el que enferma de amor consigue ir 
hasta donde ha de encontrar la muerte, ¡con cuánta más facilidad 
no 1o .conseguirían los que andar pueden! 

52. El que mmcho pensó, sin cenar se echó. 
Véase el núm. 4I. 
53· No hay más manzía {mancilla) que nmnchas manos en 

una eswdía (esoudii!a). 
Significa que es muy triste que no haya sino un plato de co­

mida para mudhas personas, pues que pronto se acaba y nadie 
, queda satisfecho. 

Se dice de aquello en que muchos toman parte cuando ni 
siquiera basta para uno solo. 
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54· De vos y mal tengáis. 
Sólo se trata por vos (a esto s·e llama habléllr de vos) a las 

personas de respeto;, resulta, pues, corutrooictorio tratar · a uno 
por vos y ofenderle élll mismo tiempo. 

Se aplica a los que, fingiendo cm-tesía y respeto, no dejan 
de decir cuanrto les pasa por la menrte, aunque sea chocante y 
ofensivo. · ' 

SS· Todos me die1·on y me darán; ¡guay dd que suyo no 
tiene! 

Lamentación del que ha vivido y ha de vivir de la caridad 
pública, sin esperanza de tener jamás algo suyo que permita vi­
vir ·al abrigo de esa humillación perpetua. 

Dícese del que está condenado a depender toda su vida de 
la voiluntad o caTidad ajenas. 

56. tCansa .el que da, y no el que toma. 
57· ApuraJdo y aaqclieado (conaerubracLo), como l'a harrdrique­

ra (faldriqueTa) de Ull1 marido. 
Se dice de un pléllto muy apurado. 

58. Eil ga;to, cuando no haya (halla) üa carne, dice que estlá 
ficlionda. 

Como la :rorro, que tcal,ificaba de Vlerdles las U!Va'S que no po­
día alca!lzar. 

59· EntJr.emetido como la nués (nuez) macho. 
Se dice de quien tiene rm ca1:ácter •esCéllbroso y difícil de en­

tender. 

6o. De tayes (talles) y maneras como las flores del campo. 
Pasaje de una O)lina, endecha, que se wplica a la variedad y 

número de dolo11es y penas que se sufren en ~a vida. 
6r. 'El bien va al bien, y el ci·sco a Memuhem. 
íEste Menahem debía negociar en cisco, y por eso todo e:l 

cisco le iba a parar a las manos. Así, pu-es, ros buenos se ajun­
tan con ¡os buenos y l·o's malos con sus iguales. 

62. ¿ Cuántos almehrezes ( aümiroces) quebrwtes? 
Se aplica a:l vanido·so y jaotancioso para re.prooarle su pre­

sunción inj UlStificada. 
V1ene esta expresión del uso que habíéll die majar ciertas es­

pecies y drogas en almireces pa:ra falbricar a-emedios contra la 
esterilidad conyugal. 

Preg{mtase, pues, irónican1,enrtJe wl dicho presurnido si tan 
deseaJda fué Sil.l venida a este mundo que, para 'consegu¡.rla, haya 
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sido necesario maja1· tantas dt~ogas que más de un: almirez se 
haya gastado y partido a fuerza de majar. 

63. All negrío (negrullo) vestirle c1e amarío (amarillo). 
Se aplica a · quien tontamente se engalana COQ1 t1·ajes y co­

lores e.xtrava;ganJtes, que hacen contraste con su edad, posición 
y aspecto. 

64. Apar.taivos todos pa'!'a qure yo pase. 
Se di,ce del fatuo que se considera supenior a: todos. 
64. Asegún la manta se haze la cama. 
65. Ancle va Bachicha va la barca. 
66. Dar go[pes a la agua hatta que se endurezca. 
Es traducción de r.efrám. B:rwbe, y titene analogía com. el dicho 

frélil1cés : "Donner •des coUlps d' épée dans l'eau." El significado es 
también el mismo. 

67. A. mi nuera :de cie111to en ciento, y a m~ hijo que no le 
toque el viento. 

En e1 romance dle Mainés d~ce éste a su madre: 

"Abrad.is, mi padre, - P.uertas del palaoio, 
Que nuera vos traigo - Y yo mal lidiado. 
Abradis, mi madre, - Puertas del castillo, 
Que nuera vos traigo- Y yo ma:l ferido." 

W 1o que la madre 1·esponde: 

"Si nuera me traes- Y tá ma:l fecido, 
E lla sea muerta - Y tú sano y vivo. 
Si nuera me traes -Y tú mal lidiado, 
Ella sea muerta - Y tú vivo y sano." 

Según se ve por nuestro adagio, las suegras son siempPe la-s 
mismas; su :beoría es, como en estaJs palabras (sacadas tal vez 
ele wlgún romance), que la nuera teruga .maJes o diséllbores de cien­
to en ciento, pero que el hijo sea preserva;do de tal modo que 
1110 le toque e[ viento siqui.era. 

En la aplicación. sirve para disbinguir lo que nos es caro de 
lo que nos es im.diferente. 

68. Aaixa no tiene qué senar ( cena11·) y a hués¡pedes convida. 
Se dice ele los que, 1por ostentación, se mJuestran pródigos y 

liberales con extraños, cuando carecen de Jo necesario para sí 
1111Sl110S. 

69. A buena purerta ·te cojó la hambre. 
Irónico. Has ido solicitar al que menos te podrá o querrá 

valer. 
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70. Ande comen cuatro, comen cinco. 

22~ 
.) 

Harpagon era del mismo parecer "Quand ilo y a a manger 
pour ht.út, i[ y en a bien pour dix." 

71. Aazarito, mi yerno, uahed tuwLJnÚ (ár., es uno para su 
maMe; .esto es, a los ojos de su madre es único, incomparable). 

Así se pondera irónicamente el aprecio que dan a cosas o 
person:vs -de valm· probJemá.úco- los que en ello tienen aa­

' gún iruterés particular. 
72. Si 1Ju sos ajo, yo soy piedra que te majo. 
Se califica de _ajo a quien es muy vivo, muy hábil y sobre todo 

muy astuto. 
Si, pues, tu eres ajo, yo soy más que eso, pues soy piedra y 

te majo. 
Con este dicho, se da a entender a quien usa de ardides, que 

no nos dej amos engañar, que hemos adivinado sus intenciones. 
73· Antes que te oázes, mira lo que házes. 
74· A ortra puerta, que esta está cerrada. 
Se .dice ·de quien no atiend e a un ¡pedido, de quien no quie­

re ok razones. 
75 · 'Cuando 1a rana crí-e pelos y el gamello suecos (zuecos). 

También se dice cuando la gaina tenga dientes, para aludir a 
un tiempo que nunca ha de llega~·. 

76. Como lo guizes lo comet,ás. 
E l éxito mayor o menor de una empresa depende del ma­

yon· o menor cuidado o esfuerzo que se emplee •para reaiizarb. 
77· 1Con el almud (medida ele capacidad) que midieres te 

midirán (medirán) . 
Se juzga a una persona del müsmo modo que ella juzga a los 

demás. 
78. Comites o no con1ites, a la mezza te pltzzites. 
Con estas paílabras se da a entender que t', obsequio hecho a 

quien acepta un convite no pierde nada de su valo:r si el convi­
dado, por timi,dez o melindr.e, no se aprovecha de todo lo que le 
sirven. 

79· Desgraciada fué Carmena desde el vientre de su madre. 
Fragmento de romance que se cita, por comparación, cuan­

do se habla de alguna mujer que nunca fué f.e1iz. 
So. De aquí a que anclo mato, tres me quedan para cua.tro·; 

o 1.1·as ele este que amelo maJto, tres me haltan para cuatro. 
Usas·e para amonestwr y reprender a qu,ien es demasiada­

mente lento y pesado .en su trabajo •O en sus movimientos. 
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Parece que mato es un adjetivo, aquí adverbialazado, pues se 
dice andar mato por aÍ~dar lentamente. 

Existe <también esa palabra en la expresaén :rato, mato, ca­
mizón largo, con la cual se designa al zopenco desbragado y; 
desharra¡pado. 

La expr·esión de quí, o antes (i'aquí a que, es generalmente 
seguida de subjuntivo: d'aquí a que vengas; d'aquí a que me 
pague, etc., y -da a ootender que mucho üempo ha de transcurrir 
desde aquí, -desde ~CSte momento, hasta que ... , o elípticamente: 
de ·aquí a que. 

8r. Da el Dió nueces a quien no tiene d~e!l!tes. 
Muchos' no alca;nzan un b~en si11JO cuando ya no lo pueden 

dijsfrutar. 
82. Da el Di'Ó la ma11Jta a según el frío. 
83. Dei bien lo más•, y del mal ¡o mooos. 

84. DesJbañaavos, mwdre, que no vinD padre. 
Es reg!la que la mutj·er judía casada tome un baño de puri­

ficaoióP, el día en que su ma'l":ido reg¡resa de viaje. Esta coSII:um­
bre dió origen a este dicho, que sirve para expresar irónica­
mente el chasco que se sufr.e cuando queda fTustrada alguna es­
peratJ.1Za que se tenía por segura. 

85. De mí a ti, J amíla, el Dió mas dé la v~cla. 
Se dioe ele dos personas que, asociando sus ego·Ísmos, se li­

mitan a vivi1r una para la otra, y se creen dispensadas de inte­
resa;r:Se por más nacliire. · 

86. Agra'CJecíme, vezinos, que .hize bien a mis. hijos (otros 
dicen a mi marido). · 

Se dioe de qui·en se imagtina a:ereedor a l'a gratitud' y admira­
a~ón públicas, ouanclo no ha hecho más que cmnpl.ir con sus 
obligaciones. 

87. De que (p01r des que) mi amo come, ni mira ni oye. 
Tan atenrt:o y cani.ñoso es, en cuanto no lo obüene, el que so,­

lácita un favor, como 'descontés e i11Jdi•f,ereme se muestra después 
ele estar s:ervido. 

Es tatnbién usado este refrám por 1as mujeres casadas en 
r·efenencia a sus maridos. 

88. De las ·castas se traen los reinos. 
La nobleza se transmite de padres a hijos. 
89. De oídos y non ·de vista. 
Mucho se cuenta y pondera acerca de personas des.conoci-

/ 
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·d'as; pero para hacer un juicio segtJJro conviene haberlo visto 

con nuestros ojos. 
90· DéxMne enltmr, te haré lruguar (lugar). 
\Es una especie de transacción que se propo.ne a quien, no te­

rriendo c:llpacidad o ánillmo para emprender o conseguir algo, 
tampoco permite que se le ac1elanrten ot ros más hábiles y audaces. 

92. De mi pa?ada, no verís arraha (sosiego). (Por donde 
'paso yo no vuelve a haber sosiego.) 

Se aplica a aquellos cuya presencia basta para perturbar el 
orden y la quietud que reinaban ames. 

92. Desde que parí, bocaJdo treno no comí. 
Se refiere a Ja Vlida die inqu~etud y cuñdados a que está ex­

puesta ~a mujer oumdo llega a ser madre. 
93· Erutrar por lt.ln. oído y sal~a· por otro. 
Expr.esión muy vulgar, con que se da a entender que se olvi­

da inmediatMnente il()do cuanrt:o se acaiba de oí.r; o que 1os conse­
jos r~cibiclos no hacen ningún efecto, no son observados. 

94· Hoy lo meto y mañana lo saco. 
Denota la morosidad e indolencia de algunas personas. 
95· Ello mata y él lo llüra. 
Se dioe de quien <!'fende y aú111 se queja 4e~l ofe111cLido, o de 

qui.en !hace d. maQ y pro.tesrta, como si la cuJpa no f'l.lJese suya. 
96. \En casa no caben, y pare abuela. 
Ponerse <~~huela a parir, cumdo la cas<IJ yaJ no comporta la 

g·e[l¡te que oorutiliene, es el rigor de la dlesdicha. ' 
Se apli·ca a la H.egada de huéspedes donde falta el espado y 

lo necesario para los pro¡pios moradores. 
97· lEil. hermano, para el día malo. 
Sólo es hermano quien :t1JOS acude en el momento ele angustia, 

o si D~os determinó qwe haya hern1é1!11os es para que se auxi­
lien ·en sus días de apnieto. 

98. !El cielo está muncho (muy) a1lto para tus (o sus) 'dien­
tes. 

La maJledicencia y La ca:~tmmia no a1cane:an a las personas VÍif­

tuosa.s y respetables. 
99· El gameyo no v·e su corcova, pero ve la de su haber 

(compañero). . 
El defectuoso no ve sus propios defectos, pero Vle los del pró­

jjmo. 
roo. !Escapé de la sartén y me caí en la braza. 
Escapé de ua11 malvado y caí en las manos de otro peor. 
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· ror. 'El ·pan de la boba, eil forno lo adoba. 
El horno corrige los def~ctos del pan de la baba, esto es, de 

quien no tiene arte para darle la mejor forma, pero que tampoco 
le quita sus cuaLidades excelentes de pélln; así las vicisitudes de 
la ·vida enmiendan los defectos de una Ílncompleta educación, 
desde que el fondo de la persona sea buel1io como el pan. 

ro2. El hueso no quebre, que la carne ella volve. 
Desde que la armazón es sana y robusta el enflaJquecimienil:o 

no debe dar grande cuidado, pues las carnes van y vuelven. 
103. El hermano qui·ere a la hermana, y el marido a 1a mu-

jer sana. 

El hermano no puede dejar de querer a la hermana, sea o 
110 sea s<Vna, pues 110 tiene que eligirla. N o _ es lo mismo el que 
se casa: ese puede escoger. 

En otros términos, la mujer que no es sana continúa a ser 
querida por su hermano, pero pi•erde el cariño de su marido. 

104. El pmTo dize mío, y el gato dize mío. 
Se aplica a algo, traje por ejem.plo, que de usado y despeda­

zado pasa a ser ia propiedad de perros y gatos, pues que para 
personas ya no sirve. 

ros Fí (fuí) a mi1s vezinos y me avergüensí; fí a mis rinco­
nes y me consolí. 

(De bailde me humillé en pedir a mis vecinos lo que, después -
ele bien buscarlo, ·encontré en mis rincones.) 

Mudhos tienen cerca lo que en vano van a buscar lejos. 
ro6. Hay lloros ele alegría y cantares de tristezza. 
ro7. Hwrtura de corass_on va le má•s que riquezza. 
ro8. Hambre que espera !hartura, no se llama hambre. 
109. Honra y provecho no caben en un lecho. 
Significa que a la mujer honrada y de _familia distinguida no 

se la debe rehusar porque no tenga dote. 

También se emplea en otros casos. 
rro. Ir por lana y volver sin pelo. 
r r r. La cau·a clize lo que la alma siente. 
rr2. La ca:ra descubre lo que ell corasson encubre. 
r 13. La salud vale más que el di!iero. 
II4. La mujer levan,ta la casa y la mujex la derroca. 
I rs. Las cosas son lo que los ojos quá,eren. 
rr6. La boca dize y la boca clescllize. 
117. Los ojos son el espejo ele la a'lma. 
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118. Lo qu~ mira la suegra. 
Lo de fuera, lo que está más a la vista. Empléase para dar 

a entender que en una casa, en una persona, só1o está aseadb lo 
que .está a la vista de todos. 

r 19. Loco caillado ¡pm· sezzu.do es contado. 
120. La letra con sang.re entra. 
Aforismo pedagógico de que mucho se a:busó en ti,empos 110 

muy l·emotos en casi todo Marruecos, sin exceptuar la ciudad de 
'Ümger. Los maestros pegaban a sus alumnos hasta hacerles 
sangu-e, y justificaban su brutalidad con esta triste sentencia. 
Sin sangre no había enseñanza posible, y el rebbí a quien du­
rase un vergajo más de un mes, corría riesgo de perde1· sus cré­
ditos pedagógicos. 

121. Lo que dexó la viruela, lo cumpió (cumplió el buham­
ron (ár. sarampión). 

Se dice ·de quien ha sido víotima de varias ddlencias que le 
.quitarOJ1 lo que podía haber tenido de hermosura. 

122. La xeddá (con•trati•empo) no dumea (no es eterna). 
N o se debe uno desesperar -en los momentos de apl·ieto, pues 

este 110 dU1·a eternamente. 
12 3. Ma1 con pan es m·edio mail. 
124. Mejqr es vezino .cercano que hermaoo lexano. 
125. Mi nuera ila pdlida, idiscués de blanquea'l· des·follina. 
126. Ma[ y ma1 y piedra por cél'besera. 
127. Mi asJ1lO no es ele vender, pero si me dan su preoio, 

no lo des1)recio (traducción del árabe). 
128. Uodo y figura, hasta la sepultura. 
El g•enio y el aspecto 111Unca se pi~rden. 
129. Más cercano está el Dió que los santos . 
130. Mnain jrej el mando? Men e1 hojera uel ·caño. 
Frase jocosan1.ente compuesta de árabe y .de español; sig­

nifica: ¿De dónde proviene el mando, la orden !' Del escusado y · 
d:el caño. 

Se aplica para ridi'oull•izar y 1·epr.in11i1· a quien sin tener mé­
rito ni autm·idad se atreve a dar órdenes. 

131. Miraivos, amarga, a lo. que no fuitis uzada. 
Se dice d·e la mu}er que, después de nmber vivido. en 1a opu­

lencia, se ve reducida a b miseria. También se dice: Ponías, 
amarga, etc. 

132. Ni miérooles sirn sol, ni corasson· sin dololl', ni mosa 
(p1oza) sin amor. 

15 
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133. Negra ·en el 1baño y preta en el caño. 
Se dlioe de la mujer que de ningún modo pierde sus -defec-· 

tos, que no valle más en la sala que en la cocina; que si negra e& 
antes de hvarse, negra queda por más baños que tome. 

134. No se me da que mi hijo enfennó, sino ele la maña· 
que 1e quedó. 

Las enfennedades pueden ser 11eva·das a paciencia; pero los 
vicios, no. 

135. Otro gayo (gallo) me cantara. 
Ex;presa arrepentimiento de haber procedido de tll11 modo· 

y no de otro que hubiese sido más ventajoso: Si hubiera oído· 
vuestro consejo, otro gallo me cantara. 

136. Pan negro sudado y no blanco robado. 
137. Pan seco con paz, y no gallinas con pleito. 
Imi-tación de un proverbio die Swlomón. 
138. Pan c-on pan, comida de tontos. 
139. Poco vale qüien poco tiene. 
140. Por dinero baila e'l perro. 
141. Para fiestas está la zorra! 
Parece moderno. Significa que la situación no es para bro-

mas o para fiestas. 
142. Quien muda de luguar, muda de mazzal. 
Proverbio hebreo traducido en español. 
143. Quien bien te qniere te hará llorar, y quien no le quie­

r·e te hará arrier. 
Quien nos quiere bien nos dice la verdad, aunque sea des­

agradab1-e; lo contrario hace el que no nos qu1.ere. 
Iviuchos de estos últimos, sü1 embargo, se valen ele este re-· 

f.rán para hacer llorar a sus víctimas. 
144. Quien da y quita, se 1e ha~e una horoba. 
145. Quien escupe al cielo, en la cara se le cae. 
146. Qui.en canil:a, su mrul espanta. 
147. ¿Quién te miró, la emkóhla, en la do•lmá ? 
Emlwhla, ár.; mujer alcoholada, la que s·e acaba de teñir las 

cejas y las pestañas con akohoi. 
Dolmá, ár., o~curidad pr0fu•nda. 
Se clioe die la persona (generalmente mujer) que hace bal-

détdos esfuerzos para lucins-e y ser notada. 
148. QuLen. da Jo que tiene no merece penas. 
~49· . Qu1ien guarda haya (halla) . 
150. Quien 110· llora, no mama. 
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I5I. Quijjo hazer mal a su ha,bér (prójimo) y se volvió 
sobre .él; o lBl mal que qu·ijfo hazer a 'su haber, se le volvió s'O-:-
bre éL . 

Ers lo mismo que decir que la flevha arrojada contra el pt·ó-
jimo se vuelve contra el que la arrojó. d 

152. Quilien mal anda, mal acaba. 

153. Quemí la oevada y aaudeí el túgo. 
Aaudei, ár., repetí, hice lo mismo con el trigo; esto es, des­

pués · de héllber quemado lo uno quemé lo ,otro, y ' me quedé sin 
na!fa, sin pan. . 

S ignifica que hay quien se a~-ru.ina por su precipitación ·en 
vender wl baratiJlo (quemar) sus mercadería<S. 

E n la apl.ircaJCión se d.ice de los que empiezan por · vender 1os 
objetos de poca necesidad y acaban por vender los más indispen­
sables. 

De ·¡es•ta misma fig-ura se hace uso en la frase : Aunque que­
mara 'la cevada y aanudeara el :trigo no me vería en lo que me 
veo. 

1 54· Quedó el Dió en lo<S óelos y en léll ¡tierra y en la ma1· 

y 1en Ja arena. 1 

Se dice cuando S·e ha hecho alguna ¡pérdida n;rremediab[e, 
para dar a entender que todo es perecedero, 1nenos Dios. 

155· Rdrierse (refreü:se) o t·ef.rier a uno en su propio az.: 
zcite, o •saltar o hazer saltar a uno en seco. 

RwbiM· ·O hacer rabian· a otro en condiciones 1ta:1es que no 
pueda desahogar ni haUe 1nedio o· razones péllra defénderse. 

I 56. SliJ 'vieres a as ba,rbas de rt:u ha:ber (prÓjimo) pelar, pon 
las tuyas a arremojar. 

I57· Se arrepintió, como el que se vo.Jve moro. 
La eXJpet·iencia ha demosúradro que todos 1los que a:bjuran .su 

religión se wrrepient.en. t!clespués, y 1sobre todo 11os que se vuel~en 
moros, los qae a,do1)tan ·e'1 islamismo. De aquí nwció el dicho : me 
arrepintí o se a·r·repintió, etc. 

Se usa para ponderar el é\Jrr·epenhilmi.ento mayor que puede 
hwber. 

158. Se atiatbó el muet:to sobre el degdh;tdo (cliegoHado). 
Se aplica a los que se a<léllban o feliútan de lo que no vale 

la pena, comparándose con otros que, poco más o menos, han 
hecho lo mismo o se encuen.t.ran en situación análoga. - -

159. Si negras (nm1as) las dexaies, peor las hallat<;>. 
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Se -refier·e a los que, mallos de natunuleza, empeoran: con el 
tiempo. 

También se dice de pers•ona~s enfermas. 
r6o. Santos de pa1lo, no hazen milagros. 
CuÜOISa variante del wdagio: Santos de oem no hacen mt-

1wgros. 
r6r. ~e c.ayyó eil pico d·e la somaá i(m1nrurete). 
Se cLiiCe i:rónicamente de un su:ces-o que poca importancia .tie­

ne, pero al que alguno quiere dar mucha. E j emplo: ¿Qué? vie­
ja la llamó? Al-Dió! se cayyó el pi.co ele la somaá. 

r62. Se quedó con el dedo de enmedio. 
Significa que quedó ( eiJ aludido) Slin nada y chasqueado. Vie­

rue esta expr·esi6n ·die} uso que ti·enen .los moros de ha.cer un ges­
to, algo obsceno, con el dedo medio, ¡para negar y escarnecer 
a1 miiSmo tiempo. 

163. S.e qurit~ la sarna y queda la gaJa. 
Después del mal viene e.! bien y la mejoría. 
Des¡pués (~e la sar·na vienen las carnes, s·egún creencia vul­

gar, y es a eso que a·lude la ¡)alabra gala. 
Aplícase e&te adagio de diversas ma.n·eras. 
I.

0 Nobleza, educaáón, saber, hermosura, etc., pueden por 
un · tiempo estar ofuscados por algún motivo; pero luego que 
éste desaparece, regresan y vue1ven a br.iJlar esas nat'\.T!rales cua­
lida{l<es. 

2 .0 Después de una prueba dolorosa, viene un bien que la 
oompe111sa ·con ventaja. 

3.0 De prisa olvidan ciertas personas la sarna {la miseria) 
por que pasaron, y hacen gala de méritos y aJtrihutos que nunca 
tuVii.ero11. 

4.° Cientas pers'Onas se cu•ran de la sanw, pero quedan con 
la gala, gale, que en francés significa sarna; lo que, en .f.in de 
cuentas, ·vi.ene a ser lo mismo (r) .. 

r64. Todos semos (somos) hijos del Dió. 
r6s . Todos satlimos de U/111 vie111tre (de Eva). 
r66. Cada cozza (cosa) y su mazzaJ, hattá el se'fer (libro 

de la ley) en el hejal (tabernáculo). 
Traducido de un adagio hebreo. 
r67. Todo se queda en este oolám (hebr., mundo). 

(r) El mono, aunque se vista de seda, mono es, mono era y mono 
se queda. 



DIALECTO JUDEO-HISPANO-MARROQUÍ 

Con lo cual se advierte que bienes y honores no acompañan 
aa muerto al otro mundo, sino que todo se queda en éste. 

r68. Tan bueno es Pedro como su compañero. 
Se dice c!.e dos amjgos poco t·ecomendables. 
169. Tanto tienes, tanto va'les. 
170. Todo lo lava· la agua y lo leva el tiempo. 
171. Ir par leña para quemarse en ella. 
SeQ· uno obligado a contribuít· para su propio perjuicio. 
172. Todos van al llC~Jnto y c"ada uno llora su quebranto. 
Ir al llanto es ir a llorar con la fami•lia del que acaba de morir. 
En otro lugar hemos ex¡plicado este uso._ 
Este adagio da a entender qu•e no es al nuuerto presente que 

lloran los que van a:lllaruto, sino a sus pmpios muertos, pues que 
no hay · quien no los tenga; y, por consigui·ente, que los que más 
parecen compa!rtir nuestro dolor, no lamentan, en realidad, sino 

sus propias penas. 
I73· Tu mal y el mío, no lo arsa (alza) un ouchat·ón. 
Bsto se dice para ¡ponderan.· la su~)eriori-dad incomparable cfel 

mal que uno siente, de la desgracia de que es víctima, y al lado 
ele la cual la del i·nterlGCtt1t011· es insignificante. A sí: Tu ma~1 
--que nuada es- y el mío -que es inmenso- no se pueden me­
di<r co1t1 el mismo cucharón. 

174. Una mano lava la otra, y las das lavan la cara. 
Dicho muy coni~nte con que se pretende advertir que to­

dos se deben ayudar unos a otros. 
I75· Hoy por mí, mañana por ti. 
Hoy haz tu algo por mí, que mañana ta1l vez precises que 

haga yo algo por ti. 
176. Un cora on es el eS>pejo de Oil:ro. 
Defínese así la simpatía o la antipatía que; dos personas ex­

perimenJtan una hacia la otra. 
176. Uno darbea (ár., tañe) y otro xeméea (canta). 
Se dice de dos individuos que maltratan a un tercero, ba­

tiéncl•ole uno y ofendiéndole el otro; o uno reprendiénclo[e y el 
otro confirmand-o y a1gravando la repr<engjón. 

I 77. V elanclo las bclas ele AaiÍxa. 
Pasando en claro las horas ele la noche sin necesidad ni pro­

vecho. 
178. Vai (vaya) a ver, caxcas. 
Si fueres ta vet· ·a fondo 1o que aquello es y va.Ie, encue.111tra:s 

que todú ello no paJSa de cláscat·a·s, fniolems. 
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179. Vñbda de buen marido, y no cazzada ·CQn mal marido . 
.Amltes viuda s·er de buen marido, y no casada con un mari-

do malo. 
Bs, en este excelente concepto, que 'S·e usa .este adagio. 
r8o. lEl a'lmehr.ez (almi•rez) y el anaf.e se cayeron al pozzo. 
El almirez nada sufre y el éi!I1afe se _despedazó. Así hay males 

que tienen remedio y otros que no lo tienen. · 
· r8r. Cazzar, ca,zza~· (casarse) que la la.n:dra 0lé!!ndre, peste) 

viene. 
Se dice de los que se casan sin .importarse con el futuro, con 

las ·Oonsecuenciws, como s·i a dlo les ob'Lilgase la oinminente apro­
ximación de la muerte. 
· · .r82. Q ueretJJcias de borrioos, a patadas y a mordüscos. 

183. 'Agudos me maten, que no bobos me , den la vida. 
r84. Ojos que no ven co.rasson que no siente. 
r85. Bassineta, and.e no te llaman, no te metas. 
Se aplica a'l indiscreto e incapaz que se mete en lo que no 

entiende. 
r86. P01r afera no parece, por adientro negra ohra haze. 
N o pay DUoe fiarse en 1as apa,riéncias. 
r87. Eso sacó kixlmla de su negra ve111tura. 
Se d!ioe de:!. mal resultado de una empresa. 
r88. ¿Para qué vinites Mámcrna (wbuoota), sin dexar nm­

gUI!lo e;n cazza ? 
Se -dice del inllporttmo que abandona sus quehaceres para 

veni~· a perturbar a otros e i1npedirlos -de hacer los suyos. 
r89. Otro vin~era en buena hma, y ella envuelta en una al-

haidora (zalea). 
Su venida era dispensada; mejoc fuera que no viniera. 
190. Jurado Io tiene .el baño, a lo negro no hazen:- blanco. 
Nada puede cor,¡:,egir la mala ándole de una persona. 
I9I. 'EJ >Sol me luzza, que .la Uuna poco me escuzza. 
Quiérame bien rnú marido, pues que mi sueg.ra nada me per-

dona; o esté yo bi·en con mi mat·ido, aunque mi suegra me quie­
ra mal. 

Mano puesta, ayrttcla hace. 192. 
I93· 

gadera. 
Guay de pera, guay ele ciruela, nunca la falta la .ca-

(e ontinuará.) 

JOSÉ BENOLIEL. 




